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Prima di installare e collegare il prodotto, 
leggere attentamente queste istruzioni.  
VORTICE non potrà essere considerata 

responsabile per eventuali danni a persone  
o cose causate dal mancato rispetto delle 

prescrizioni di seguito elencate, la cui 
applicazione garantirà invece  

l'affidabile e sicuro  
funzionamento nel tempo  

dell'apparecchio. Conservare sempre 
questo libretto istruzioni.

Read these instructions carefully before 
installing and connecting this appliance. 

VORTICE cannot assume any responsibility 
for damage to property or personal injury 

resulting from failure to abide by the 
instructions given in this instruction booklet. 

Following these instructions will ensure a 
long working life and overall electrical and 
mechanical reliability. Keep this instruction 

booklet in a safe place for reference 
purposes.

Avant d’installer et de brancher le produit, 
lire attentivement ces instructions. 
VORTICE ne pourra être tenue pour 

responsable des dommages éventuels 
provoqués aux personnes ou aux choses par 

suite du non respect du contenu de cette 
notice. Le respect de toutes les instructions 
reportées dans ce livret garantira une longue 
durée de vie ainsi que la fiabilité électrique et 

mécanique de cet appareil. Toujours 
conserver cette notice d’instructions à 

portée de main.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts 
müssen die vorliegenden Anleitungen 

aufmerksam durchgelesen werden. VORTICE 
kann nicht für Personen- oder Sachschäden 
zur Verantwortung gezogen werden, die auf 
eine Nichtbeachtung der Hinweise in dieser 

Betriebsanleitung zurückzuführen sind. 
Befolgen Sie alle Anweisungen, um eine lange 

Lebensdauer sowie die elektrische und 
mechanische Zuverlässigkeit des Geräts zu 

gewährleisten. Diese Betriebsanleitung ist gut 
aufzubewahren.
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Produktbeschreibung 
 
Das von Ihnen erworbene Produkt ist ein schallgedämpfter zentrifugal-axialer Sauglüfter für den Luftausstoß 
durch einen Lüftungskanal. Das Produkt besteht aus einer co-geformten Außenschale aus Thermoplast mit 
einer schalldämmenden Schicht aus Polyurethan, das restliche Produkt ist aus Thermoplastharz gefertigt. Das 
Gerät ist mit einem zweistufigen Brushless-Motor mit elektronischer Steuerung und Möglichkeit zur Einstellung 
der Mindest- und Höchstdrehzahl ausgestattet. 
 
Übereinstimmung 
 
• Diese Geräte sind zur Verwendung im Haushalt und in gewerblichen 

Bereichen ausgelegt. 
• Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis dürfen dieses Gerät nur unter 
Aufsicht oder nach sicherer Unterweisung im Gebrauch des Geräts 
und nur, nachdem sie über die hiermit verbundenen Gefahren 
aufgeklärt wurden, bedienen. Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät 
spielen. Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer 
selbst vorgenommen werden können, dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden. 

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert 
werden. 

• Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen ist, muss den 
geltenden Vorschriften entsprechen. 

• Für die Installation muss ein mehrpoliger Stecker angebracht sein, 
dessen Öffnungsabstand der Kontakte gleich oder über 3 mm ist, 
mit dem die vollständige Trennung unter Bedingungen der 
Überspannungskategorie III möglich ist. 

• Die Produkte mit Einphasen-Motoren (M) müssen STETS an ein 
220-240V (bzw. nur 230V, sofern vorgesehen) Einphasennetz 
angeschlossen werden. Jede Änderung gilt als unsachgemäßer 
Zugriff auf das Produkt und macht die Garantie ungültig. 

• Das Steuerzubehör muss in einem Raum mit einer 
Umgebungstemperatur von max. 25°C installiert werden. 

• Es müssen Sicherheitsvorkehrungen ergriffen werden, die 
verhindern, dass Gas aus dem Rauchgaskanal oder anderen 
Geräten, die Kraftstoff verbrennen, in den Raum zurückströmt. 
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Achtung / Wichtiger Hinweis 
 

 
 

 DEUTSCH

• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck eingesetzt werden, der in der vorliegenden Anleitung angegeben 
ist. 

• Untersuchen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Transportschäden oder andere Mängel: Verständigen Sie im 
Zweifelsfall sofort einen Fachmann oder einen VORTICE- Vertragshändler. Entsorgen Sie die Verpackung und lassen 
Sie sie nicht in Reichweite von Kindern oder anderen Personen, die sich damit schaden könnten. 

• Beim Einsatz von Elektrogeräten jeder Art müssen einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im einzelnen:  
a) berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen; b) berühren Sie das Gerät nicht, wenn sie barfuß 
sind.  

• Wird das Gerät definitiv nicht mehr benutzt, muss es an einem Ort aufbewahrt werden, der für Kinder oder Personen, 
die das Gerät allein nicht sachgemäß bedienen können, unzugänglich ist. 

• Das Gerät nicht in der Nähe entflammbarer Substanzen oder Dämpfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw. verwenden 
• Nicht auf das Gerät sitzen und keine Gegenstände auf dem Gerät abstellen. 
 

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers an

• Keine Änderungen am Gerät anbringen.  
• Das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen. 
• Die Innenreinigung darf nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden (Abb. 24). 
• Das Gerät oder Teile davon nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen, zur Reinigung die angegebenen 

Anweisungen befolgen (Abb. 23-25). 
• Den einwandfreien Zustand des Gerätes regelmäßig überprüfen. Bei festgestellten Mängeln das Gerät nicht benutzen 

und sofort einen VORTICE-Vertragshändler aufsuchen. 
• Bei Betriebsstörung und/oder defektem Gerät sofort einen VORTICE-Vertragshändler aufsuchen und für eine 

eventuelle Reparatur die Verwendung von VORTICE-Originalersatzteilen verlangen. 
• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen ausgesetzt, muss es sofort bei einem VORTICE-vertragshändler 

überprüft werden. 
• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es mit Doppelisolierung 

ausgeführt ist. 
• Das Produkt nur dann an das Stromnetz anschließen, wenn die Stromfestigkeit der Anlage / Steckdose für die 

maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies nicht der Fall sein, ist sofort eine qualifizierte Fachkraft anzufordern 
• Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fällen ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstörung;  

b) vor der Durchführung der Außenreinigung des Gerätes; c) wenn das Gerät über einen kurzen oder längeren 
Zeitraum nicht benutzt wird. 

• Das Gerät darf nicht als Aktivator für Boiler, Öfen etc. benutzt werden. Die Abluft des Geräts darf nicht in 
Warmluftleitungen derartiger Geräte geleitet werden. 

• Es muss gewährleistet sein, dass genügend Luft in den Raum nachströmen kann, damit das Gerät einwandfrei 
funktioniert. Wenn im selben Raum eine mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B. Durchlauferhitzer, 
Methangasofen o.ä.) installiert ist, die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss dafür gesorgt werden, dass die 
nachströmende Luft auch für den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser Vorrichtung ausreicht. 

• Die Abluft des Geräts muss in einen Einzelkanal (der ausschließlich von diesem Gerät benutzt wird) geleitet werden. 
• Die beiden Ansaug- und Auslassgitter des Gerätes stets freihalten, damit ein optimaler Luftdurchgang gewährleistet 

wird. 
•  Die Auslass- und Einlassöffnungen des Geräts müssen immer an einen geeigneten Kanal angeschlossen wer-

den (Abb. 2).  
•  Die maximale Umgebungstemperatur für den Betrieb des Geräts beträgt 60 ° C, mit Ausnahme des Modells 

200, für das sie stattdessen 50 ° C beträgt. 
• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den Angaben auf dem Typenschild A entsprechen (Abb. 

3). 
• Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Arbeit von einem Fachmann ausgeführt werden muss. 
 
ANMERKUNG:  
 
•  Die Gerätemodelle 100-125-150-160-200 sind mit einer Schutzvorrichtung gegen Überhitzung mit 

Thermosicherung ausgestattet 
•  (Abb. 13.1) LINEO 100 QUIET ES und LINEO 150 QUIET ES sind mit zwei Anschlüssen ausgestattet, 

mit denen der Produktdurchmesser (Einlass- und Auslassseite) von 125 auf 100 mm bzw. von 160 auf 
150 mm verringert werden kann. 

Wichtiger Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Gerätes an

!



Typische Anwendungsarten 
 
LINEO (100-125-150-160) QUIET ES: fig. 1-2. 
LINEO (200) QUIET ES: fig. 1.1-2.1.  
 
Installation 
 
Fig. 3 ÷ 22. 
Fig.3: B=Ansaugung; C= Auslass. 
 
 
 
Schaltplan für den elektrischen Anschluss 
 
Fig. 18 ÷ 22. 
 
 
 
Anfangskonfiguration 
 
Der Installateur muss den Betrieb des Geräts wie nachstehend beschrieben konfigurieren. 
Auswahl des Gerätemodells: siehe unten. Diese Phase wird im Werk durchgeführt, die in dieser 
Betriebsanleitung enthaltenen Beschreibungen sind nur nützlich, wenn die ursprüngliche Situation 
wiederhergestellt werden muss, nachdem die DIP-Schalter versehentlich verstellt wurden. 
Auswahl des Betriebsmodus: siehe unten. Es gibt zwei Betriebsmodi: mit zwei, über einen externen Schalter 
auswählbaren Drehzahlstufen V1 und V2 oder mit über ein externes Potentiometer verstellbarer Drehzahl. 
Einstellung der Werte V1 und V2 (beim Betriebsmodus mit zwei Drehzahlstufen) 
 
 
Auswahl des Gerätemodells: 
Die Auswahl des Gerätemodells erfolgt durch Konfiguration des abgebildeten DIP-Schalters und wie in der 
nachstehenden Tabelle beschrieben. 
 

 
 
 
 

 Model SW1

Int. 1 Int. 2 Int. 3 Int. 4

LINEO 100 QUIET ES / 
LINEO 125 QUIET ES

OFF OFF OFF ON

LINEO 150 QUIET ES / 
LINEO 160 QUIET ES

OFF OFF ON OFF

LINEO 200 QUIET ES OFF ON OFF ON

ON

1   2   3   4   
OFF

DIPSWITCH

12

SW 1 : MODEL
SW 2 : SETUP

TRIMMER

LINEO (100 --> 200) QUIET ES 
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Auswahl des Betriebsmodus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Einstellung der Werte V1 und V2 
Werkseitig wird das Gerät auf die Defaultwerte V1=VMIN, V2=VMAX 
Die Werte V1 und V2 können wie folgt eingestellt werden:

Auswahl des Betriebsmodus 
Die Stromversorgung trennen 

Den abgebildeten DIP-Schalter SW2 wie folgt einstellen: 
Int.2=ON; Int.3=OFF; Int.4=OFF 

ON

1   2   3   4   
OFF

 
Betriebsmodus mit regelbarer Drehzahl: 

Die Stromversorgung trennen 
Den abgebildeten DIP-Schalter SW2 wie folgt einstellen: 

Int.2=OFF; Int.3=OFF; Int.4=OFF 

ON

1   2   3   4   
OFF

 DEUTSCH

Isolieren Sie die Leistung

Zum Einstellen der variablen Riesel- und Boost-Geschwindigkeiten.  
Stellen Sie den DIP-Schalter SW2 

wie folgt ein. 1 auf aus, 2 auf aus, 3 auf aus und 4 auf ein 

ON

1   2   3   4   
OFF

Beim Einschalten läuft die Rieselgeschwindigkeit (V1) bei der 
werksseitig voreingestellten Geschwindigkeit

Die Riesel- / Vorgabedrehzahl (V1) kann mit dem Potentiometer auf 
den gewünschten Durchfluss eingestellt werden.  Ein kleiner 

Flachkopfschraubendreher wird benötigt. 
  

Die Rieselgeschwindigkeit (V1) sollte 100 U/min niedriger als der 
gewünschte Boost (V2) sein

Der Rieselgeschwindigkeitswert kann nun durch Umschalten von 1 
auf ein gespeichert werden.  Mit dem Potentiometer kann nun der 

Boost (Default-V2) eingestellt werden. 

ON

1   2   3   4   
OFF

Sobald der gewünschte Boost-Volumenstrom erreicht ist, 
kann dieser durch Umschalten von 1 auf aus eingestellt werden.

ON

1   2   3   4   
OFF

Isolieren Sie die Leistung

Um die Inbetriebnahme abzuschließen und Manipulationen 
zu verhindern, stellen Sie 1, 2, 3 & 4 auf aus

ON

1   2   3   4   
OFF
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Wiederherstellen der Nennwerte 
 
Falls erforderlich, können die werkseitigen Nennwerte V1 und V2 wie folgt wieder hergestellt werden: 

 
 
 
Betrieb 
 
Abhängig von dem während der Installation gewählten Betriebsmodus: 
 
-Betriebsmodus mit zwei Drehzahlstufen: das Gerät hat Dauerbetrieb; mit einem externen Schalter können 
zwei Drehzahlstufen V1 und V2 gewählt werden 
-Betriebsmodus mit regelbarer Drehzahl: das Gerät kann mit regelbarer Drehzahl von Vmin bis Vmax 
betrieben werden (mit über ein externes Potentiometer ) Es kann auch der VORTICE-Schaltkasten ON/OFF + 
Potentiometer verwendet werden (Code 12826 / 12828, auf Anfrage). 
 
 
Wartung und reinigung 
 
Fig. 23 ÷ 25. 
 
 
 

 
 

de Stromversorgung trennen

Den abgebildeten DIP-Schalter  SW2 wie folgt einstellen:Int.3=ON
ON

1   2   3   4   
OFF

Die Stromversorgung wieder herstellen: V1 und V2 werden automatisch 
wieder auf die werkseitigen Nennwerte des wie oben beschrieben 

ausgewählten Modells zurückgesetzt. Die erfolgte Wiederherstellung 
der Nennwerte wird von zwei schnellen Blinkimpulsen einer LED an der 

Platine angezeigt. Der Motor wird automatisch deaktiviert

Die Stromversorgung trennen

Den abgebildeten DIP-Schalter  SW2 wieder zurücksetzen: 
Int.3=OFF 

ON

1   2   3   4   
OFF

 DEUTSCH
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Technische Angaben 
 

 
 
Entsorgung 
 
 
Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU über die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten (WEEE). 
 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät weist darauf hin, dass dieses Produkt am 
Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmüll behandelt werden muss und zu einer separaten 
Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte gebracht werden muss. Dadurch werden 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und die korrekte Behandlung, 
Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus denen das Produkt besteht, gefördert. 
  
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach dem Standort dieser Art von Einrichtungen. Alternativ ist 
der Händler verpflichtet, ein Gerät zur Entsorgung kostenlos gegen den Kauf eines gleichwertigen Gerätes 
zurückzunehmen.
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PRODUCT V Hz

Leistung 
(10V / 8V / 
6V / 4V / 

2V) 
[W]

Luftströmu
ng  

(10V / 8V / 
6V / 4V / 

2V) 
[m3/h]

Druck 
(10V / 8V / 
6V / 4V / 

2V) 
[mmH2O]

 U/Min  
(10V / 8V / 
6V / 4V / 

2V) 
[Anzahl 

Umdrehung
en/1’]

LpA [dB(A)] 3m 
BESTRAHLT 
(10V / 8V / 
6V / 4V / 

 2V)

IS
O

L
IE

R
K

L
A

S
S

E

M
A

X
. 

R
A

U
M

T
E

M
P

E
R

A
T

U
R

 [
°C

]

LINEO 100 
QUIET ES

220-240 50-60
23 / 14,7 
8,3 / 6,2 / 

3,6

300 / 250 
175 / 135 / 

49

24,8 / 11,4 
5,8 / 3,5 / 

0,5

2510 / 2050 
1450 / 1140 / 

470

30,9 / 24,8 
15,9 / 9,9 /  

8,8
II 60

LINEO 125 
QUIET ES

220-240 50-60
24 / 16  

8,8 / 6,6 / 
3,9

380 / 320 
225 / 180 /  

69

23,7 / 11 
5,6 / 3,3 / 

0,5

2210 / 1865 
1340 / 1080 / 

460

28,7 / 25,1 
16,4 / 11,3 /  

10,2
II 60

LINEO 150 
QUIET ES

220-240 50-60
31 / 20   

10,6 / 7,7 / 
4,2

515 / 430 
305 / 250 / 

120

24,2 / 14,7 
7,5 / 4,6 / 

1

2030 / 1700 
1240 / 1015 / 

505

31 / 26 
18,6 / 13,7 / 

8
II 60

LINEO 160 
QUIET ES

220-240 50-60
31 / 19,7  

10,6 / 7,7 / 
4,2

525 / 435 
315 / 250 / 

125

23,9 / 14,4 
7,5 / 4,5 / 

1

2035 / 1685 
1245 / 1010 / 

505

29,2 / 24,7 
17,4 / 12,5 /  

8,4
II 60

LINEO 200 
QUIET ES

220-240 50-60
88 / 52,4 

25,3 / 15,2 
/ 6,2

1145 / 945 
720 / 570 / 

345

33,6 - 22,9 
13,9 - 8,6 / 

3,2

2700 / 2245 
1705 / 1380 / 

810

35,8 / 30,9 
24,8 / 19,7 /  

13,7
II 50
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Attenzione: la bocca di mandata del prodotto deve sempre essere collegata a

un condotto.

Caution: the appliance's outlet port must always be connected to a

suitable duct. 

Attention : la bouche de refoulement du produit doit toujours être reliée à un

conduit.

Achtung: der Luftauslass des Geräts muss stets an einen Kanal

angeschlossen sein. 

Atención: la boca de expulsión del producto debe estar siempre conectada

a un conducto.

IT

EN

FR

DE

ES

la bocca di mandata e aspirazione del prodotto deve sempre essere 
collegata a un condotto (fig. 2). 

the appliance’s outlet and inlet ports must always be connected to a 
suitable duct (fig. 2). .

La bouche d'arrivée et d'aspiration du produit doit toujours être reliée 
à un conduit (fig. 2). .

Die Auslass- und Einlassöffnungen des Geräts müssen immer an 
einen geeigneten Kanal angeschlossen werden (Abb. 2). 

La boca de salida y de aspiración del producto siempre deberá 
conectarse a un conducto (fig. 2). . 

De uitgangs- en ingangspoorten moeten altijd op een geschikte 
leiding zijn aangesloten (Afb. 2).

Apparatens utgångar och ingångar ska alltid vara kopplade till en 
lämplig ledning (fig. 2).

Laitteen lähtö- ja tuloportit tulee aina liittää asianmukaiseen 
kanavaan (Kuva 2).

Orificiul de evacuare şi aspiraţie a produsului trebuie să fie 
întotdeauna conectat la o conductă (fig. 2). 

Выходные и входные отверстия прибора всегда должны быть 
подключены к подходящему воздуховоду (Рис. 2).

Let op:

Varning:

NL

SV

Huomio:FI

Aten∑ie:RO

Внимание:RU

Prívodný a sací otvor výrobku musí byť vždy napojený na potrubie 
(obr. 2). 

SK Pozor:
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LINEO (200) QUIET ES
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INSTALLAZIONE

3

INSTALLAZIONE 
INSTALLATION 
INSTALLATION 
INSTALLATION 
INSTALACIÓN 
INSTALLATIE 

INSTALLATION 
ASENNUS 
INSTALARE 
УСТАНОВКА 
POSTAVLJANJE
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4

1 25

6 7

LINEO (100 - 125 - 150 - 160) QUIET ES
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8

LINEO QUIET 

100

125

150

160

6 mm

11

9

10
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2112

13
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“LINEO 100/150 QUIET ES” 

INSTALLAZIONE GUARNIZIONI
13.1

 
INSTALLAZIONE GUARNIZIONI 
GASKETS INSTALLATION 
JOINTS INSTALLATION 
DICHTUNGEN INSTALLATION 
INSTALACIÓN DE JUNTAS 
PAKKINGEN INSTALLATIE 
MONTERING AV PACKNINGAR 
TIIVISTEIDEN ASENNUS 
MONTAJ GARNITURI 
УСТАНОВКА ПРОКЛАДОК 
INŠTALÁCIA TESNENÍ 

1

2
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LINEO (200) QUIET ES

4A

1 25A

6A 7A
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LINEO QUIET ES 

200
8 mm

8A 9A

10A

11A
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2112A

13A
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LINEO 100 QUIET ES

Ø14 mm Ø16 mm

14 15

16

17

LINEO (100 —> 200) QUIET ES
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1 2 POLES SWITCH (DPST)

1

2

2

44

3 ON/OFF SWITCH (SPST)

DRY CONTACT FOR

ALARM SIGNALLING

(250VAC, max current 3A)

POTENTIOMETER
(FROM 5 KOHM TO 10 KOHM)

3

PCB/SCHEDA

PCB Control Port Description
---------------------------------------
P0 = Potentiometer 0V = GND
PI = Potentiometer Input Signal = 0-10V
P10 = Potentiometer 10V = +10V
S1-S2 = dry contact for MAX/MIN speed
R1-R2 = dry contact for optional Alarm

WIRING TO AN EXTERNAL STANDARD POTENTIOMETER / 
COLLEGAMENTO CON POTENZIOMETRO ESTERNO STANDARD

N

N

L

L

P0

PI

P10

S1

R1

R2

S2

LINEO (100-125-150-160-200) QUIET ES

SCHEMI PER COLLEGAMENTO ELETTRICO

18

WIRING DIAGRAM
SCHÉMAS POUR LE BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
SCHALTPLAN FÜR DEN ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS
ESQUEMAS DE CONEXIÓN ELÉCTRICA
SCHEMA’S VOOR ELEKTRISCHE AANSLUITING
KOPPLINGSSCHEMAN
SÄHKÖKAAVIOT
SCHEME PENTRU CONECTAREA ELECTRICĂ
СХЕМЫ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СОЕДИНЕНИЙ
SCHÉMA ZAPOJENIA 
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PCB/SCHEDA

PCB Control Port Description
---------------------------------------
P0 = Potentiometer 0V = GND
PI = Potentiometer Input Signal = 0-10V
P10 = Potentiometer 10V = +10V
S1-S2 = dry contact for MAX/MIN speed
R1-R2 = dry contact for optional Alarm

WIRING TO THE “POTENTIOMETER” + ON/OFF” CONTROL BOX TYPE 503 (CODE 12826)

COLLEGAMENTO ALLA SCATOLA COMANDI TIPO 503 CON POTENZIOMETRO E TASTO ON/OFF (CODICE 12826) 

LINEO (100-125-150-160-200) QUIET ES

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2 DRY CONTACT FOR 

ALARM SIGNALLING

(250VAC, max current 3A)

1
L

N

2

CONTROL BOX 
/ SCATOLA COMANDI

NLN1L1S3S2S1SCBCBNOBNC

P0
PI

P10

S1
S2

R2

R1

N L

SURFACE MOUNTING
or FLUSH TYPE 503 / MONTAGGIO 
A PARETE oppure A INCASSO 503

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2

3

LOW/HIGH SPEED SWITCH 

SPST

DRY CONTACT FOR 

ALARM SIGNALLING

(250VAC, max current 3A)

1

L
N

2

3

MIN
MAX

P0

PI

P10

S1

S2

R2
R1

PCB/SCHEDA

PCB Control Port Description
---------------------------------------
P0 = Potentiometer 0V = GND
PI = Potentiometer Input Signal = 0-10V
P10 = Potentiometer 10V = +10V
S1-S2 = dry contact for MAX/MIN speed
R1-R2 = dry contact for optional Alarm

WIRING TO AN EXTERNAL LOW/ HIGH SPEED SWITCH / 
COLLEGAMENTO A INT. ESTERNO PER MAX E MIN. VELOCITÀ 

N L

LINEO (100-125-150-160-200) QUIET ES19

20
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WIRING TO THE EXTERNAL POTENTIOMETER TYPE DIN (CODE 12828)

COLLEGAMENTO AL POTENZIOMETRO ESTERNO TIPO DIN (CODICE 12828)

LINEO (100-125-150-160-200) QUIET ES

1

1

2 POLES SWITCH (DPST)

L

N

P10

P1

R2

R1

S2

S1

2

2

DRY CONTACT FOR ALARM SIGNALLING
(250VAC, max current 3A)

POTENTIOMETER/POTENZIOMETRO

-(GND)+(OUT)Us

R: 10 Kohm

Switch 
10A / 12VDC
4A / 250VAC

LN

P0

SURFACE MOUNTING

or FLUSH TYPE DIN / MONTAGGIO 

A PARETE oppure A INCASSO DIN
PCB/SCHEDA

21

WIRING TO AN EXTERNAL GENERATOR SIGNAL 0-10V / 

COLLEGAMENTO CON GENERATORE ESTERNO DI SEGNALE 0-10V

LINEO (100-125-150-160-200) QUIET ES

1
1

2

2

3

3

2 POLES SWITCH (DPST)

DRY CONTACT FOR ALARM SIGNALLING

(250VAC, max current 3A)

EXTERNAL GENERATOR SIGNAL 0-10V

N

N

L

L

P0

PI

 P10

S1

S2

R2
R1

GND   

OUT (0-10V)

PCB Control Port Description
---------------------------------------
P0 = Potentiometer 0V = GND
PI = Potentiometer Input Signal = 0-10V
P10 = Potentiometer 10V = +10V
S1-S2 = dry contact for MAX/MIN speed
R1-R2 = dry contact for optional Alarm

PCB/SCHEDA

22
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MANUTENZIONE / PULIZIA

2723

25

MAINTENANCE AND CLEANING
ENTRETIEN / NETTOYAGE
WARTUNG UND REINIGUNG
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
ONDERHOUD EN REINIGING

UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
TOIMINTA
ÎNTREŢINEREA ȘI CURĂŢAREA
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И УИСТК

24D

24A

24B 24C

ÚDRŽBA A ČISTENIE










